So, it is a fact that English is considered to be an international language
of the law, particularly in Europe. Thus, the demand for translators and
interpreters arises. As it was mentioned, Legal English is difficult to study
and not everyone has a predisposition for language learning. In most cases,
translators and interpreters help to deal with this problem. People of this
profession often choose one specialization and learn English for it. If a
person chooses the legal sphere, he or she must have a great legal
background. Translators render written texts, mainly documentation.
Interpreters render oral speech, mainly in courts. These people make
communication between representatives of different languages and cultures
easier (4, p. 237-328).

To sum up, it must be said that English is a global language. It extends
to different spheres, the legal sphere in particular. Legal English is vital for
European countries, thus it has to be a motivation for us to learn it in
Ukraine.
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SIna OnexcanapiBua Yepuenko — kypcanm I kypcy Cymcokoi pinii
Xapkiscbko2o HAYiOHAIbLHO2O YHIGEpCUMEN) 6HYMPIUHIX CNPAs
Hayxosuii kepienux: BanenTuHa AHaTtoaiiBHa Bacuiienko — npogecop
xagedpu eymanimapnux oucyuniin Cymcoxoi @inii Xapkiecvroco
HAYIOHALHO20 YHIGEPCUMENny GHYMPIUWHIX Cnpas,

Kanouoam inoaociuHux HayK, Ooyenm

BIIJIMB COHIOKYJIBTYPHOI'O CEPEJOBUMIIIA HA
OOPMYBAHHA KAPI'OHY KYPCAHTIB

Jlekcuka oOMeXeHOro BKMBaHHS OyJla IPeMETOM HayKOBHUX IOIIYKIiB
Takux 3apyODKHHMX 1 BITYM3HSHUX BueHMX, sk B. Teumis, A. IllBeituep,
JI. O. CraBunpka. Jlmg ITHTBICTIB Ta COIIOJOTIB 3apa3 XapakTepHUI
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MIIBUIICHUH 1HTEpeC 0 BUBYCHHS MoJonixHoro cienry — C. A. Maproc,
I1. M. I'padosuii, 1. I. Ilyp. Hapasi mis ananizy KypCaHTCHKHX >KaproHiB,
0CcOONMBOCTEH BXKMBAHHS Ta THUIOJOTI] 3BepTaiucs JHIIe JeKiJibKa
HayKoBIIB, 30kpema T.B. Peskina, S. B. CamuixoBa. 3aramom ¢eHOMEH
BIIaCHE KypCAaHTCHKOTO, a HE MOJOADKHOTO 4YM BIHCHKOBOTO JKaproHy
3aJMIIaeThess HeBuBueHUM. Jlis Toro o6 Oumbmr  3po3ymino  Oyiio
po3ibpaTrcs 3 TaHO TEMOIO MOTPIOHO BU3HAUMTH 1110 K TAKe COIIONEKTH Ta
xaprod. OTOX COIIIONEKTH — Ie JISKCHYHI cIpoOm omumcaTi peaiii OyTTH,
JICHICTD B yCii ii pi3HOMaHITHOCTI.

Xapron — me mepeBaxHO Taki cnenudiuHi, eMOIiifHO 3abapBieHi
Ha3BH TIOHATh 1 TPEIAMETIB, SIKi MalOThb HOPMATWBHI BIiAMOBIAHUKH B
JITEpaTypHiA MOBI Ta, BIICTYMAIOYH Bijl Hel, HAMAIOTh MPOIECY CITIIKYBaHHS
aTMocepd HEBHUMYILICHOCTi, IpOHIYHOCTI Tomo. JKapron KypcaHTiB
BIIOMYMX 3aKJIaAiB BHUIIOI OCBITH YKpaiHH SIK OAHMH i3 BHIIB COLIaTbHOTO
XKAproHy € MOBHHM CIIOCOOOM BHpPaXEHHS KapTHHHU CBITy KypCaHTiB, iX
KUTTETISUTBHOCTI Y BCill MOBHOTI. {7 TOro mo® 3po3yMIiTH OCOOIHBOCTI
¢dopmyBaHHA Ta (YHKIIOHYBAaHHIO KYpPCAHTCHKOTO JKaproHy, HEOOXiTHO
BUBUUTH PHCH COLIOKYJbTYPHOTO CEpEIOBHINA, IIO MOCHPHSIM HOro
¢dopmyBanHIO. COLIOKYJIBTYpHE CEpPEIOBHUIIE HABYAJIBHOTO 3aKIaay — IIe
MpOCTip, Ha SIKOMY uYepe3 IIOCTIHHY KOMYHIKAllifo Ta CIiBPOOITHHIITBO
MPOXOMUTh TMpPOIEC COLiami3amil Ta EBONIONIl KyJbTypHOTO JOCBIIY
KypcantiB. Came BOHO € HOro icTopi€ro, TpagWLiAMH SKi CHpPHUSIIOTH
(dbopMyBaHHIO CYOKyJIbTYpH MaHOyTHhOTO odimepa. Bsarami xapron
KYpPCaHTIB BiJOMYHX 3aKIIaJIiB OCBITH YKpaiHU Mae BiacHy icTopito. CBOIM
KOPIHHSIM BiH CATa€ y MHHYJIE CTOJMITTS. PaHilie KypcaHTH MEpIIoro Kypcy
OyIn He MWKOJIAPI, K TIMBKU-HO 3aIUIIIN PIJHAN IiM 1 BIIepIIe OMMHHIACS
B Ka3apMi, a JIOCTaTHLO JOPOCi, Pi3UIHO Ta MOPATBHO MiATOTOBIICHI MOJIOI
JIIO/M, SIKI BXKE 3HAJNM, IO Take Clyk0a Ta apmiiicbka mucnurutina. KoxxeH
KOJIMIIHIH coaT, BCTYNUBIIN 10 3aKJIajy, IPUHOCUB CBill TEpPUTOPiaNbHIHA
JKaproH, IO 3MIIIyBaBCS 1 B3a€EMONOMOBHIOBaB iHmI (2). Came e
KAPrOHHUH CIIEHT 1 CTaB MIATPYHTSAM KYPCAHTCHKOTO >KaproHy B 3aKiIanax
BHYTpimmHiX cnpas. [IpuknagamMu Takux XKaproHiB OyiM: IOJMEHKA —
MOBCAKIACHHUN poOoumii (opMeHHiI oOnsIr Iuii TOCIOAAPCHKUX poOiT;
apMi€elb — KypcaHT, KA BCTYIHB Ha HaBYaHHS Imicis apwmii; OoioBka —
0O0MOBUI OJAT; 3€EMEJIS — 3EMIISIK.

Y cydacHOMY CBiTi KypCaHTCBKHII KOJEKTUB — L€ 3aMKHEHHI
MIKPOCOIIiyM i3 CYBOPHM BHYTPIIIHIM PO3MOPSAAKOM Ta i€papXi€io BiTHOCHH.
JIJIs KypCaHTiB, sIKi 3HAXOMATHCSA y COIIANBHIN 1301111 Ha TepUTOPii CBOTO
HaBYaJBHOTO 3aKjajJy, BUKOPHUCTAHHS >KaproHiB € OAHHM i3 cHocobiB
ajamnTaiii y HOBOMy cepefoBulli. Ik monepeaHso Oyio 3a3Hau€HO, OCHOBU
KApProHy KypCaHTIB BiIOMYMX 3akiaxiB YKpaiHu Oyro 3aKiageHo
«apMIHIIMM» — TaK 3BaHUMU KypCaHTaMH, SIKi BCTYNAIW Micisl BiHCHKOBOT
ciyxOu. BykMBaHHS JKaproHi3MiB BHOCHUTH TAa€EMHHYOCTI y IIpoOLEC
KOMYHIKaIlii, aJke KypCaHTH HE MaloTh Ha MeTi MPHUXOBATH SKYCh
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iH(OopMaIliro, a JTUIIIe HATArOJUTH KOHTAKT i3 HOCISIMH IIbOTO skaprony. Came
TOMY OIHI€0 3 (PYHKIIH jKaproHy KOJHIIHIX Ta CYYacHHX KYpPCaHTIB € HOTo
¢daxTuunicTs (1).

Ha cporonninHii 1eHs OTPUMAHUN y CIIAZOK BiJ NEpIINX KypCaHTIB-
apMiHI[iB ’KaproH PO3IMIMPHUB CBIM 3amac 3a paxyHOK MOJIOJAKHOTO CIEHTY,
JKAproHiB KOPUCTYBa4iB CMapT(OHIB Ta KOMII'IOTEPHOI TEXHIKH, PEKIaMHHX
cinoraHis. IlpuknagaMu XaproHiB ki BXXUBAIOTHCA B JaHUI 9ac €: Kypcad —
KypcoBa po0OoTa, KypCOBHH KEpiBHHK; JIThOXa — JICHTEHAHT; CAMOBON —
CaMOBUTbHE TIOKHIAHHA TEpUTOpii 0e3 BigoMa HavYajdbCTBA;, YBAI —
3BUIBHEHHSI B MICTO. 3pO3yMiJIO, IO KYPCaHTH HE BXKHBAIOTh JKaprOHI3MH
1o3a MeXaMH CBOIX COLIaJbHUX TPYI: BJIOMa, 3 BHKIAagadaMH, IPYy3sIMH,
ajpke sk ciymHo 3ayBaxkuB JI. I1. KpuciH, crijKyBaHHS BUMarae mocTiiHOTO
«mepeKIroyanHs KoaiBy. Lle o3Hauae, 0 KypcaHTH BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HHUN
Habip MOBJIEHHEBUX (OPM BIJIOBIJHO [0 MOBJICHHEBUX IMOTPEO MOBHHX
TPy, a TakoX pi3HI (GOpMH MOBJIEHHS — JiTepaTypHa MOBAa, PO3MOBHE
MOBJICHHSI, O(iLiHO-TUTOBHIA THIT MOBJICHHS, TO0OYTOBE MOBJICHHS, JKaproH,
CIGHTM Ta IH. — 3aleXXHO BiJ THIy KOMYHIKaTHBHOI B3aeMomnii Ta
KOHKPETHOI0 KOMYHIKaTHBHOI'O CEPE/IOBUILIA.

OTxe, XKaproH SK OAWH 13 COLIOJNEKTIB 4YacTO Ha3HUBAIOTh
KOPIIOPaTUBHUM [iaJIeKTOM, aJKe >KaproHi3MH BiJHOCSATHCS IO PO3MOBHOL
JIEKCUKH TPYyN JOAeH, 00’€JHaHUX CIIJIBHOIO 1]e€l0, MPOQECi€r0 TOIIO.
Kypcanrcekmii xaproH He € cuMO0i030M BIHCBKOBOTO, CTYAEHTCHKOTO
)kaproHiB. BiH (opMyeTbcs MiJ BIUIMBOM 30BHIIIHIX JIIHTBICTHYHHX Ta
SKCTPANHIBICTHYHUX (DAKTOPIB, OCKUTBKH KYPCAaHTH >XHBYTh aBTOHOMHO
BCEpEMHI 3aMKHEHOI TPy OJHOJITKIB Y CHUCTEMi JKOPCTKHX l€papXiuHHX
BiTHOCHH. BIUIMB COLIOKYNbTYpHHX (AaKTOPIB MPOSBIAETHCS HE JHIIE Yy
3MiHI TIpUTaMaHHOi iM paHille MaHepH IOBENIHKH, CHOCOOY JKHTTA, a |
BJIaCHE MOBJICHHS.

Ilepexonani, mo iHTepec yKpaiHCHKHX (DiJIONOTIB Ta COIIONOTIB 110
rayy3i KypCaHTCHKOi >KaprOHOJOTil MiJBUINUATHCS, MO JONOMOXE B
MOAANBIIOMY TPOTHO3YBaTH OCOOJIMBOCTI PO3BHTKY HAIliOHAIBHOI MOBH B
ijgoMmy.
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